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“Fairy tales are more than true:
not because they tell us that dragons exist,

but because they tell us that dragons can be beaten.”

Neil Gaiman
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La grue et l’aigrette
Russian Traditional Story

French language version 
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Il était une fois une grue et une aigrette qui vivaient chacune d’un côté et de l’autre 
d’une marre boueuse, chacune dans leur petite maison.
Un jour, monsieur la grue était attristé de vivre seul tout le temps et décida de se ma-
rier.
Il se dit en lui-même :
« Je vais demander à l’aigrette de m’épouser ! »

6





Ainsi, la grue traversa la marre, ses pattes s’enfonçant dans la boue.
Elle s’approcha de la maison de l’aigrette et lui dit :
« Aigrette ! Es-tu à la maison ? »
Et celle-ci répondit :
« Oui, je suis à la maison. »
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« Marions-nous ! » ordonna la grue.
« Non ! Il n’en est pas question ! Tes pattes sont trop longues, tes plumes sont trop 
courtes, tu ne voles pas bien et je n’ai pas assez de nourriture pour toi et moi ! Dégu-
erpis, pattes-longues ! »
Monsieur la grue retourna bredouille. Néanmoins, l’aigrette commença à penser : 
« Je ferais quand même bien de marier la grue plutôt que de vivre toute seule... »
Ainsi, l’aigrette alla voir la grue et lui dit :
« Grue, épouse-moi ! »
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« Non, Aigrette ! Je n’ai pas besoin de toi et je ne veux point t’épouser ! Va-t’en ! » 
L’aigrette commença à pleurer de honte et retourna chez elle. Dès lors que l’aigrette 
fut partie, monsieur la grue commença à penser :
« Pourquoi n’épouserais-je pas l’aigrette si je suis triste et seul ? »
Il courut à ses côtés et lui dit :
« Aigrette ! J’ai changé d’avis ! Je veux t’épouser ! Épouse-moi ! »
« Non, Grue ! Hors de question ! »
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« Non, Grue ! Hors de question ! »
Ainsi, monsieur la grue retourna chez lui et l’aigrette commença à penser :
« Pourquoi ai-je dit non à la grue ? 
Pourquoi vivrais-je seul ? 
Je ferais mieux de l’épouser. »
Elle vint près de lui pour lui demander de l’épouser, mais il s’y refusa..
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Et le cirque se répéta, jour après jour, semaine après semaine, mois après mois, an-
née après année. Ils se demandèrent en mariage tout le temps, mais ne se marièrent 
jamais..
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